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Motosega a catena per lavori forestali - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
MoTopeH BepUHeH TPMOH 3a ropku pabotu - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MaluMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Retézova motorova pila pro lesnické prace - NAVOD K POUZITi
UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Keedesav til skovarbejde - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsb omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Kettensége fiir die Waldarbeit - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

AAuocompiovo yia Sacikég epyaocieg - OAHIMES XPHEMS

MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIOBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Chain-saw for forest service - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Motosierra de cadena para trabajos forestales
MANUAL DE INSTRUCCIONES - ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer
atentamente el presente manual.

Kettsaag metsatéddeks - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j lit.
Moottorisaha metsanhoitoon - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine pour travaux forestiers - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Motorna lanéana pila za Sumarstvo - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
Erdészeti motoros lancfiirész - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyel a jelen kézikonyvet.

Grandininis pjuklas mi$ko darbams - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

Kédes zagis meza kop$anas darbiem- LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MOTOpHa nunaa co CUHLUP 3a pa60Ta BO Wyma
YMATCTBA 3A YINOTPEBA - BHUMAHKE: NpoYuTajTe ro BHUMaTEe/IHO OBa YyNaTcTBO
npeA Aa ja KOPUCTUTE MalMHATA.
Kettingzaag voor boswerken - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Kjedesag for vanlig skogbruk - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Pilarka taricuchowa do prac lesnych - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr y iniejszg instrukcije.
Motosserra para trabalhos florestais - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Ferastrau cu lant pentru lucrari forestiere - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
LlenHas nuna a8 Necoxo3nAicTBeHHbIX paboT
PyKOBOﬂ,CTBO no SKCI'I}'IVATALLVIVI - BHUMAHMUE: npexpe yem
no/b30BaTbCA 06OPYA0BAHUEM, BHUMATE/ILHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLui.
Verizna zaga za gozdna dela - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili..
Kedjesag for skogsarbete - BRUKSANVISNING
VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Orman igleri igin zincirli testere - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI A 3700 A 4000 A 4500
[3] Monocilindrico 2 | [3] Monocilindrico 2 | [3] Monocilindrico 2
2] | Motore tempi tempi tempi
[4] | Cilindrata cm? 37,2 40,1 45,02
[5] |Potenza kW 1,2 1,5 1,7
[6] | Numero di giri al minimo min™ 3000 + 400 3100 + 300 3100 + 400
[71 | Numero di gliri massimo ammissibi- min 12000 11000 11000
le senza carico con catena montata
[8] |Capacita del serbatoio carburante cm? 310 310 550
[9] |Capacita del serbatoio dell’olio cmd 190 190 260
[10] g;r;uzr:o specifico alla massima glkWh 560 560 560
[11] | Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) % 50:1=2% 50:1=2% 50:1=2%
. . mm 330 mm [147] " -
[12] |Lunghezza di taglio [inches] 370 mm [167] 370 mm [16”] 440 mm [187]
[13] |Spessore catena [inr;:gs] 1,27 mm [0,0507] 1,27 mm [0,0507] 1,5 mm [0,058”]
[14] | Denti/ passo del pignone catena 6/9,53mm [0,375"] | 6/9,53 mm [0,375"] | 7/9,53 mm [0,375"]
[15] | Velocita massima della catena m/s 21 21 21,2
[16] |Peso (con serbatoio vuoto) kg 4,5 4,5 54
[17] |Livello di pressione sonora (in dB(A) 97,9 97,3 98,7
base alla ISO 22868:2011)
[18] |Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 3,0
[19] |Livello di potenza sonora misurato | dB(A) 107,7 108,9 109,4
(in base alla ISO 22868:2011)
[18] |Incertezza di misura dB(A) 2,0 3,0 3,0
[20] |Livello di potenza sonora garantito |  dB(A) 110 112 112
[21] | Vibrazioni trasmesse alla mano m/s? 6,7 7,0 7.4
sullimpugnatura anteriore (in
base alla 1SO 22867:2011) (*)
[18] |Incertezza di misura m/s? 1,,5 1,5 1,5
[22] | Vibrazionitrasmesse alla mano m/s? 9,8 10,2 12,2
sull’impugnatura posteriore (in
base alla 1SO 22867:2011) (*)
[18] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5
[23] OPZIONI
[24] |Dispositivo anti-gelo v v -

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuoto.




BG - TEXHUHECKU JAHHU

E,eraTen

HOLM/IMHAPOB /1By TaKTOB

0Obem Ha uuaMHABLPa

MougHocT

Bpor 060poTH MUHUMYM

BpoW Makc1masHo OonyCcTUMM
060pOTH 6€3 HAaTOBApPBaHE Npu
MOHTVpaHa Bepura

BMeCTMMOCT Ha ropuBHKS pesepBoap
BMeCTMMOCT Ha MacsieH1s peaepBoap
] CneunduryeH pasxos npu
MaKchmasiHa MOﬁHOCT

Cmec (beH3wnH : Macno aByTaKkToB)
ébm«mua Ha cpAsBaHe

NOOTAWN—

SO0 TO33 Toom

e6ennHa Bepurata
HOLM / CTBINKA Ha NMMHbOHA Ha
npeAasaresiHa Bepura
aKCHMasHa CKOPOCT Ha Bepurata
Terno (c npaseH pesepBoap)
HvBO Ha 3ByKOBOTO HansAraHe
HecurypHoCT Ha 3mepBaHe
HuBo Ha namepeHara 3ByKoBa
MOLLHOC
[20] TapaHTy|
OLLHOC
[21] Bubpauuu, npegaaeHn Ha pbKarta
BbPXY NpeHa APbiKa
[22] Bubpauuu, npefageHy Ha pbKata
BBPXY 3a/jHa APbHKA
83 SR Ae AP
24] 3awmrTara oT 3aMpb3BaHe

1
2
3
by
5
6
7
8

.
paHo HMBO Ha 3ByHOBa
P

(*) BHUMAHWUE! CToiiHocTTa Ha BuGpauunTe
MOXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
M3N0/13BaHETO HA MALLIMHATA U HEHOTO
obopyaBaHe 1 MOXe Aa 6bje No-ronsma ot Tasu
nocoyeHara. Heo6xoAnMMo e aa ce onpeaenaT
MepKWTe 3a 6e30MacHOCT UeNALM 3almTa Ha
notpe6uTens, kouTo Tpabea Aa ce 6asupat
BBPXY OLiEHKa Ha Cb3/ja/10TO Ce HaToBapBaHe
OT BUGPALMNTE, NPY YCNIOBUS HA PeasHo
nanonssaHe. 3a Tasu ues, TpA6Ba fa ce umat
npeaBMa BCUYKW Basu Ha UMKbAA Ha paBoTa,
KaTto HanpuUmep, U3K/IYBAHETO UK paboTa Ha
npaseH xof.

(';:ASI- TECHNICKE PARAMETRY
otor
Jednovalcovy dvoutaktni
Zdvihovy objem
Vikan s
inimalni otacky .
Maximalni pripustné otacky bez zatéze
s namontovanym retézem
Kapacita palivove nadrzky
Kapacita olejoveé nadrze o
] Specificka spotfeba pfi maximalnim

NOOIRWN—

NN N, [0 |

‘éy onu . ) .
] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni

1

m

2] Delkafezani

3] Tloustka retézu L
4] Zuby / krok pastorku fetézu
5] Maximalni rychlost retézu

6] Hmotnost (s prazdnou nadrzkou)
7] Uroven akustického tlaku

8] Nepfesnost méfeni o

9] Nameérena hladina akustického

ko . irove o

20] Zarucena uroveri akustického vykonu

21 V|Eracte pfenasené na ruku na predni
rukoje

[22] Vibrace pfenasené na ruku na zadni
ru Oiel

23] MOZNOSTI )

24] Ochrana proti zamrznuti

(*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci se muze
ménit v zavislosti na pouZziti stroje a jeho vybavy
amuze byt vy$si nez uvedend hodnota. Je tfeba
urcit bezpec€nostni a ochranna opatfeni uzivatele,
ktera musi vychazet z odhadu zatéze produko-
vané vibracemi v redlnych podminkach pouziti.
Za timto Ucéelem je tfeba vzit v ivahu vSechny
faze cyklu ¢innosti, jako napfiklad vypnuti a
¢innost naprazdno

I’I\JAA - TEKNISKE DATA

otor.
Encylindret, 2 takts
S}_? volumen

€l
Omdrejningstal i minimum
Max. omdrejningstal tilladt uden belast-
ning med monteret keede
Breendstofstankens kapacitet
lietankens kapacitet
ecifikt forbrug ved max. effekt
anding (Benzin: 2-taktsolie)
lippelaengde

NOOTAWN—

O

\zixmm
=

ede
Antal teender/deling pa keedehjul
aksimal hastighed keede
Veegt (med tom tank)
Lydiryksniveau

sikkerhed ved malingen
Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau .
Vibrationer overfert til handen pa

forre n tag} .

[22] Vibrationer overtert til handen pa
b?%erste handt%

23] EKSTRAUDSTYR |

24] Frostsikringsovervagning

(O] NN o'
O WONOUTIAWN=C—

(o]
|7}
[}

(*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet kan sendre sig
afhaengigt af brugen af maskinen og dens udstyr,
og niveauet kan veere hejere end det oplyste. Det
er nedvendigt at fastlaegge sikkerhedsforanstalt-
ningerne til beskyttelse af brugeren. De skal vaere
baseret pa et skon af belastningen som falge

af vibrationerne ved den konkrete brug. | denne
forbindelse er det nodvendigt at tage hejde for alle
funktionscyklussens faser; eksempelvis slukning
eller funktion uden produkt.

ﬁE - TECHNISCHE DATEN
otor

Einzylindrisch 2-Takt
Hubraum

eistun?

Leerlaufdrehzahl

Zulassige maximale Drehzahl ohne

Belastung mit montierter Kette

Inhalt des Kraftstofftanks

Inhalt Oltan

] Spezifischer Verbrauch bei maximaler
Lelstung?1 X o

1] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)

2] Schnittlange

3] Dicke der Kette

4] Zahne /Teilung des Kettenrads

5 Hochstgt;eschwmglgken Kette

6] Gewicht (ohne Fuhrungsschiene und
Kette, leere Tanks)

7] Schalldruckpegel

8] Messungenauigkeit

9] Gemessener Schallleistungspegel

0] Garantierter Schallleistungspegel

1 Zulassqe ‘auf die Hand am vorderen

Handgriff Gbertragene Vibrationen

[22] Zulassige auf die Hand am hinteren

Han 8r| f Ubertragene Vibrationen
23] OPTIONEN
24] Frostschutz

(5] SN fo o SIS [0 (3 N G

(*) ACHTUNG! Der Schwingugswert kann sich
abhangig vom Einsatz und Einsatzwerkzeugen
andern und auch liber dem angegebenen Wert
liegen. Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheits-
mafBnahmen zum Schutz des Bedieners festzu-
legen, die auf einer Abschétzung der Belastung
durch Schwingungen wahrend der tatséchlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle
Anteile des Betriebszyklus zu berlicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft)

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Kivnmpag .
MovoKUAIVEpOG 2 xpdvwv
KuBlopog

EAGx10T0G aplBpdg TEPIOTPODWV
MEYIOTOG ETUTPEMOHEVOS @ gl HOG
XWPIG PopTio e TNV aAucica
GUVAPLIOAOYNEVN .
[8] XwpnTIkOTNTA TOU VTETOLITOU
KAuoioy i i
9}) XwpnTIKOTNTa TOou So)eiou Aadlou
10] ELSIKN KaTtavaAwon OTNnV HEYLOTN

NOOITRWN—=

oYXV
[11] M)éiyga (Bevdivn: Aadt yia dixpovoug
KIVTNPES) |,

12] MnKog KoTmg

3] Mdxog tng aiuoidag | i

4] Aévtia/ Bripa tou Tiviév aiuoidag
5] Mgylot taxvtnta aAucidag

6] Bapog (He T0 vIenodito adelo)

7] 3tabun nxntikng mieong

8 @PE AlOTNTA PETPNonG .

9 S,TéJnHEVYI OTABUN NXNTIKNS LoX VoG
20] ZTAPUI EYYUWHEVNG NXNTIKNG

loXVog | X i
[21] Kpadaouoi 0To XEptL TNV EUMPOG

J NN

k&:lpo apny, , i

[22] Kpadaouoi oto x€pt oTnV Ttiow
heq())o)\a q_

23] NPOAIPETIKA

24] ANTINHKTIKOY ZYSTHMATOXZ

(*) NPOZOXH! H Ty Twv Sovrioewv uropei va
UETABAAAETAL OE OXEON HE TNV XPNOT) TNG HNXAVAG Kal
NG XPrioNg Tou EEOTTAIGHOU Kall Va eival HEYaAUTEPN
aroé v unodeikvudpevn. Eivat avaykaiog o kaboptopdg
TWV HETPWY AoPAAELAG KAl TIPOTTAGIAG TOU XPHOTH TIOU
Ba mpéet va BacilovTal 6Tov UTIOAOYIoHS Tou (opTiou
TIOU TIAPAYETaL aTo TIG SOVITEIG OTIG TIPAYUATIKEG
ouvenKeg xpriong. Ma auto To akomo Ba mpémet va
AapBavovTat uroyn GAeg ot GATELS TOU KUKAOU
Aetroupyiag 6niwg yia napddelypa, n anevepyoroinon
TN XPNon o€ Kevo

EN - TECHNICAL DATA
Engin

ine
2js%roke single cylinder
Displacement
ower
Idle RPM o i
Maximum admissible rpm without load
with chain installed
Fuel tank capacity
Oil tank capaci "
Maximum power specific con-
sumption i
Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
Cutting length
Ghain‘gauge )
Chain pinion teeth / pitch
Maximum chain spee
Weight (with empty tank) .
Sound gressure level (according to
1SO 22368:2011 )
Measurement uncertaint
M ed sound f?ower evel (accor-
ding to ISO 22868:2011)
20] Guaranteed sound poweér level
21] Vibrations transmitted to hand on
fzrgn'égandlt? (according to ISO

867:2
[22] Vibrations transmitted to hand
on rear handle (according to ISO
22867:2011)
23] OPTIONS ,
24] Anti-freeze device

=

—a AT S SOom NOOTRWN—

O ~NOUIAWN—

@
QO
7]
c
=

(*) WARNING! The vibration value may vary ac-
cording to the usage of the machine and its fitted
equipment, and be higher than the one indicated.
Safety measures must be established to protect
the user and must be based on the load estimate
generated by the vibrations in real usage con-
ditions. In this regard, all the operational cycle
phases must be taken into consideration, such as
switching off or idle running.




II\E/ISI- DATOS TECNICOS

otor
Monacilindrico 2 tiempos

Cilindrada

Potencia . .
Numero de revoluciones por minimo
Numero de revoluciones maximo ad-
misible sin carga con cadena montada
Capacidad de[depdsito carburante
Capacidad del deposito del aceite

] Consumo especifico a la maxima

Rﬂotenma _ . :

1 ezc_laéGasollna: Aceite 2 Tiempos
2] Longitud de corte

3| Espesor de la cadena,

4] Dientes / paso del pinon cadena
5] Velocidad maxima de la cadena

6] Peso (con deposito vacio)

7] Nivel de presion sonora

8] Incertidumbre de medida .

9] Nivel de potencia sonora medido

0] Nivel de potencia sonora garantizado
1] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empunadura anterior

[22] Vibraciones transmitidas a la mano

n la empunadura posterior

23] OPCIONE o
24] Proteccion antihielo

(0] N, (o SIS [0 (3 N G

(*) JATENCION! El valor de las vibraciones

puede variar segun el uso de la maquinay de su
montaje y ser superior al indicado. Se aconseja
establecer las medidas de seguridad de protec-
cién del usuario que deben descender estimando
la carga generada por las vibraciones en las
condiciones reales de uso. Para dicha finalidad
deben tomarse en consideracion todas las fases
del ciclo de funcionamiento como por ejemplo, el
apagado o el funcionamiento en vacio.

ET - TEHNILISED ANDMED
Mootor "
Uhe silindriga 2-taktiline
Toomaht
Voimsus L
Poorete arv tuhikaigul i
Maksimumpoorete Tubatud arv iima
%mgeta monteeritud ketiga
Utusepaagi maht
maht . .

mine maksimumvoimsusel

_e%u (bensiin: Oli 2 taktiline)
Loikepikkus
Keti ﬁaksus
Keti hammasratta hambad / samm
Maksimaalne kiirus kett
Kaal _(tuh{a paagiga)
Helirohu tase
100tmisebatapsus
Helivoimsuse moodetav tase
Garanteeritud helivoimsuse tase

PN SE L d a2 L 12200 ~NOUTRWN—
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Eesmiselt kaepidemelt kaele ule

kanduv vibratsioon L

[22] Tagumiselt kaepidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

23] VALIKUD

24] SEADME KASUTAMINE

(*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase v6ib varieeruda
vastavalt masina kasutusele ja tema ettevalmistu-
sele ja olla naidatust suurem. Vajalik on maarata
kasutajast lahtuvad ohutusméaérad, mis peavad
baseeruma tegelikes kasutustingimustes vibratsiooni
poolt tekitatud laetuse hindamisel. Sellel eesmargil
tuleb arvestada kiki t66tsikli I6ike, nagu néiteks
valjaltlitamine voi todtamine tiihikaigul.

FI - TEKNISET TIEDOT
Moottori o
Yksisylinterinen 2-vaiheinen
Tilavaus

eho
Kierroslukumaara minimissa
Sallittu suurin mahdollinen kierro-
slukumaara ilman kuormaa ketju
asennettuna
Rolttoainesailion tilavuus
Oljysailion tilavuus_ 3
minaiskulutus téystehoilla
Polttoaineseos (Bénsiini: Oljy

NOOIRWN—

al
Leikkauksen pituus
Ketjun ﬁaksuus
Ketjun hammasrattaan hampaat /
hammasluku K
Maksiminopeus ketju
Paino (sailio tyhjana)
Aanenpaineen taso
Epatarkka mittaus

itattu aanitehotaso
Taattu danitehotaso o
Etukahvaan kohdistuva tarina,
Takakahvaan kohdistuva tarina
VALINNAT

N
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(*) HUOMAUTUS! Téarinaarvo voi vaihdella
laitteen kayttétoiminnon mukaan ja laitteen
kokoonpanon mukaan ja arvo voi olla korkeam-
pi kuin annettu arvo. Kayttajan turvallisuuden
takaamiseksi on ryhdyttava tarvittaviin
varotoimenpiteisiin, jotka maaritellaan todelli-
sessa kaytossa arvioidun tarindkuormituksen
pohjalta. Tamén vuoksi on huomioitava kaikki
toimintasyklin vaiheet kuten esim. laitteen
sammuttaminen tai laitteen tyhjakaynti

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

Moteur =~ R
Monocylindrique a 2 temps
Cylindrée

Puissance .

Nombre de tours au minimum
Nombre de tours maximum admissible
sans charge avec la chaine montée
Capacite du réservoir de carburant
Capacité du réservoir de huile

] Consommation spécifique a la puis-
sance maximum i

1] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

2] Longuéur de coupe

3] Epaisseur de la chaine R

4] Dents / pas du pignon de chaine
5] Vitesse maximale de la chaine

6] Poids (avec le réservoir vide)

7] Niveau de pression sonore

8] Incertitude de la mesure |
9] Niveau de puissance sonore mesuré
0] Niveau de puissance sonore garanti
1] Vibrations transmises a la main sur la
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eplgnée antérieure )
[22] Vibrations transmises a la main sur la

pom née postérieure
23
[24 DISPOSITIF ANTIGEL

(*) ATTENTION! La valeur des vibrations peut
varier en fonction de I'emploi de la machine et de
son agencement, et peut devenir supérieure a la
valeur qui est indiquée. Il est nécessaire d’établir
les mesures de sécurité pour la protection de
I'utilisateur; ces derniéres doivent étre fondées

sur I'estimation de la charge engendrée par les
vibrations dans les conditions réelles d’utilisation. A
ce suijet, il faut prendre en considération toutes les
phases du cycle de fonctionnement, comme par
exemple 'extinction ou le fonctionnement a vide.

HR - TEHNICKI PODACI
Motor

1

2

3] Jednocilindriéni, 2-taktni
4] Radni obujam
5] Sn.
6
7

:

[

aga
qujgok_retaja naminimumu
Na{vec; dopusteni broj okretaja bez
opterecenja, s montiranim lancem
Zapremina spremnika goriva
Zapremina spremnika ulja . .
] Specificna potrosnja pri maksimalnoj

snazl . —_—
1] Mjesavina (benzin: ulje za 2-taktne
mofore)
2] Duzinarezanja
3] Debljinalanca =
4] Zupci/ korak lan¢anika
5] Maksimalna brzina lanca
6] Tezina (s praznim s!(aremmkom)
7] Razina zvucnog tlaka
8] Mijerna nesigurnost
9] Izmjerena razina zvuéne snage
0] Zajamcena razina zvucéne snaq?
Vibracije koje se prenose na ruku
{:}utempredme rucke
[22] Vibracije koje se p[ﬁnose na ruku
23
2

8ut§m straznje rucke
4] ZASTITU OD ZALEDIVANJA

9
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2

PCIJE

(*) POZOR! Ovisno o koristenju stroja i njegove
opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija te biti
i visa od one naznacene.

Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere radi zastite
korisnika, na temelju procjene opterecenja kojeg
stvaraju vibracije u stvarnim uvjetima koristenja. U
vezi s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa,
kao na primjer iskljucivanije ili rad na prazno

HU - MUSZAKI ADATOK
Motor

Egyhengeres, kétitem(
Hengerdrtartalom
Teljesitmeén .,
Fordulatszam alapjaraton )
Maximalis megengedett fordulatszam
terheles nélkl, felszerelt lanccal
UzemanYa tartaly kapacitasa
Olajtartaly kapacitasa
Fajlagos fogyasztas a legnagyobb
teljesitményén o .
1] Keverék (Benzin: Olaj kétitemu
motorokhoz)
Vagashossz
Vasta? lanc | . |
ogaskerék f°95‘|'/ fogosztasa
anc
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Maximalis sebessé

Suly (Ures tartallyal

Hangnyomasszint ~ |

Meresi bizonytalansag

Mért zajteljesitmeny szint

Garantalt zajteljesitmény szint

Az elllsé markolatnal a kez felé

tovabbitott rezgések i

[22] A hatso markolatnal a kéz felé
abbitott rezgesek

23

24
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tov:
OPCIOK
FAGYVEDO

(*) FIGYELEM! A vibracioérték valtozhat a

gep alkalmazasi funkcidja és felszereltsége
fliggvényében, és meghaladhatja a megadott
érteket. Meg kell hatarozni a felhasznalo
védelmét szolgalé biztonsagi intézkedéseket,
melyeket a valos hasznalati feltételek melletti
vibracios terhelések becslésére kell alapozni.
Ebbdl a célbdl figyelembe kell venni az tzemi
ciklus 6sszes fazisat, példaul a kikapcsolast és
az Uresben vald lizemelést is.




bT - TECHNINIAI DUOMENYS
ariklis
Mono cilindrinis 2 faziy
Variklio turis
Galia I
Apsisukimy numeris minimaliu rezimu
aksimaliai priimtinas apsisukimy
numeris be aprovimo su sumontuota
randine
egaly bako talpa
Alyvos bakelio pajegumasyra
] Maksimalaus galingumo specifinis
sunaudojimas’
Misinys eBenzmas: alyva 2 takty)

NOOIAWN =

(O S O T o)

1

2 P{ovgmo ilgis

3] Storis grandines

4] Dantys/ grandinés dantratuko
zingshis » o

5] Maksimalus greitis grandinés
6] Svoris (tusciu bakeliu)

7] Garso slegio I¥(g|s
8] Matavimo netikslumas i
9| ISmatuotas garso galios Iyrqls_

0] Garantuotas garso galios lygis
1] Vibracijos lygis, priekiné rankena
2 \é,lot‘)é?c jos lygis, galine rankena

REN D,
24] PRIETAISO UZLEDEJIMO

(*) DEMESIO! Vibracijy verté gali keistis
atsizvelgiant j jrenginio darbo pobudj ir jo
paruosima ir gali virSyti nurodytas vertes. Batina nu-
statyti saugumo matus vartotojams, kurie turi remtis
sugeneruotais vibracijy apkrovos apskaiciavimais
realiomis naudojimo sglygomis. Dél $ios priezasties
turi bati atsizvelgiama j visas veikimo ciklo fazes,
kaip pavyzdziui, i§jungimas arba veikimas tusciai.

LV - TEHNISKIE DATI
Dzingjs .
Viencilindra, divtaktu
Cilindru tilpums

Jauda

@F%riezignu skaits minimalaja rezima

aksimalais ple!aUJamals;i‘g?ne;lenu

skaits bez slodzes ar uzstadiiu kedi

8] Degvielas tvertnes tilpums

9] Ellas tvertnes tilpums o

10] Ipatnéjais paterins pie maksimalas
ﬁu. as _

[11] Maisijums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)

GrieSanas garums

Kéedes biezums .

Kedes zobrata zobi / solis

Maksimalais atrums kedes

Svars (ar tuksu tvertni)

Skanas spiediena limenis

Merijuma kluda o

Meéritas skanas jaudas limenis

Garantétais skanas jaudas limenis

o priekséja roktura rokai nododama
aci
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[22] No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija

23] PAPILDAPRIKQJUMS

24] PRETAPLEDOSANAS IERICES

(*) UZMANIBU! Vibraciju vértiba ir atkariga no
masinas lietoanas veida un no aprikojuma,
tadejadi, ta var parsniegt noradito vertibu.
Izstradajot drosibas un masinas lietotaja
aizsardzibas noteikumus ir jaizmanto vibraciju
noslodzes novértéjums, kas veidojas realos
lietoSanas apstak|os. Tadéjadi, ir janem véra visi
darbibas cikla posmi, pieméram, izslégsana vai
darbiba tuksgaita

MK - TEXHU4YKU NOAATOLU
Motop

MOHOLMMHAPUYEH ABOTAKTEH
Hanaumntet

Mo#rHoCT

Bpoj Ha BpTEXM HA MUHUMYM
Bpoj Ha A03BONEHM BPTEMM Ha
MaKCMMyM 6e3 OnToBapyBar-e Co
MOCTaBEH 1aHel,

[8] KanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a

NOOTAWN =

ropus

9}) HanaumnteT Ha pe3epBoapoT 3a Macsio

10] CneuuduryHa noTpoLyBayKa Ha
MaKcKhMasHa MOKHOCT

[11] MewaBunHa (6eH3UH: Macno 3a

BOTaKTHW MOTOPH)

}% éonmwa Ha ceyerbe

14] 3anuu Ha naHeuoT / cTeneH Ha
3aN4eHMKOT Ha 1aHeLoT

[15] MakcmMmanHata 6pavHa Ha

CHabayBarbe

16] TemwHa (co npaseH pesepsoap)

7] HwBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK

8] HecurypHoCT 3a Meperbe

9| MamepeHo H1BO Ha ByyaBa

0] FapaHT1paHo HMBO Ha ByyaBa

Brbpauwnn wTo ce npeHecyBaar Ha
Balée o/ npeAHara payxa

[22] Bubpauuu WTo ce npeHecyBaar Ha
Bzi\_l e V?ﬁ 3agHaTa padka

ebennHa Ha CUHLIMPOT

[gg] Mpas 3awTuta

(*) BHUMAHWME! BpegHocTa Ha BUGpauunTe
MOe Aa Bapupa of} hyHKUujaTa Ha npumeHara
Ha MaLlMHaTa W Ha HEj3UHIUTE NOCTaBKM U €
Cynepu1opHa KaKo LITO e nocoyeHa. HeonxoaHo
€ /ja ce BOCToCTaBar MepKuTe Ha 6e36eaHOCT

1 3alUTMTa 32 KOPUCHUKOT LWTO TpeGa Aa ro
rofjHecar reHepupaHoTo ONToBapyBatbe 0f
BUGPALMMTE BO PeasiHi YCIoBM Ha yroTpeba.
TaxBaTa Hamepa TpeGa /ia rv 3eme Bo npeasmy,
cuTe hasu Ha LIMKAYCOT Ha paGoTa, KaKo WTOo ce
Ha NpUMEpP UCKJTy4yBarbeTo UM PaGoTa Ha NPasHo

NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Motol

r

Tweetakt-ééncilindermotor

Cilinderinhoud

Vermogen

Minimaal toerental

Maximaal toegestaan toerental zonder

lading met kefting gemonteerd

Vermogen brandstofreservoir

Vermogen van het oliereservoir

] Specitiek gebruik bij maximaal
vermogen i X

1] Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)

2] Lengte van de snit

3] Dikte van de ketting i .

4] Tanden / steek van Ret kettingwiel

5] Maximum speed ketting

6] Gewicht (bij leeg reservoir)

7] Niveau geluidsdruk

8| Meetonzekerheid .

9] Gemeten geluidsvermogenniveau

0] Gegarandeerd geluidsniveau

1] Trillingen over%edragen op de hand

op de voorste handgreep

[22] Trillingen overgedragen op de hand

e achterste handgreep

[o]
23] OPTIE
24] ANTIVRIES-INRICHTING

(0] N, (o SIS [0 (3 TN Y

(*) LET OP: De waarde van de trillingen kan
variéren in functie van het gebruik van de machine
en zijn uitrusting en hoger zijn dan de aangegeven
waarde. De veiligheidsmaatregelen ter bescher-
ming van de gebruiker moeten bepaald worden
door zich te baseren op de schatting van de lading
veroorzaakt door de trillingen onder de werkelijke
gebruiksomstandigheden. Hiervoor moeten alle
fases van de werkingscyclus in beschouwing ge-
nomen worden zoals bijvoorbeeld het uitzetten en
de onbelaste werking.

I\NIIO - TEKNISKE DATA

otor
Ensylindret, totakts
Slagvolum

else
Turtall ved tomgal
Maks tillatt turtall

montert kiede .
Drivstofftankens kapasitet
Oljetankens kapasitet

orbruk ved maks effekt

Blanding (Bensin: 2-takts olje)

Kuttelengde

T_I_ykk kjede

annhjulets tenner / tagger

To Ffart Iéjede

Vekt (med tom tank)

kkniva
aleusikkerhet |

alt lydeffektniva |
Garantert lydeffektniva )
Vibrasjoner overfort til handen pa det
fremre handtake .
[22] V|brashqner overfort til handen pa det
bakre handtaket
23] EKSTRAUTSTYR
24] ANTIFROST-ANORDNINGEN

n? .
uten belastning med

[} gy r rgarar(e (o SN fo (€ IR Oy

= OOWONONAWN=O—

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan variere
avhengig av bruken av maskinen samt hvordan

den er utstyrt, og det kan veere hoyere enn det
angitte. Det er nodvendig & fastsette sikkerhetstiltak
for beskyttelse av brukeren som méa basere

seg pa et estimat av belastningen som skyldes
vibrasjoner under reelle bruksbetingelser. | den
sammenheng ma en ta i betraktning samtlige

faser i funksjonssyklusen, herunder for eksempel
avslaing om tomgang

PL - DANE TECHNICZNE
Silnik

|
Jednocylindrowy 2-suwowy
'\PAOJemnosc skokowa
oc

Liczba obrotéw na minimum

Liczba obrotow maksymalnie dopu-

szczalna, bez obcigzénia z taricuchem

zamontowanym .

8] Pojemnosc¢ zbiornika paliwa

9] Pojemnosc¢ zbiornika oleju

10] Zuzycie specyficzne przy maksymal-
ej Moc!

n

[11] Mieszanyka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

{12} Diugos¢ cigcia

NOOTAWN =

Grubos¢ tancucha
Zeby / ﬁodma&ka kota zebatego
fancucha

uc
5] Maksymalna predkosc taricucha
6] Cigzar (z pustym zbiornikiem)
7] Poziom cisnienia akustycznego
8] Niepewnosc¢ pomiaru .
9] Mierzony poziom mocy akustycznej
0] Gwaranfowany poziom mocy
akustycznej
[21] Wibracje przekazywane na reke
B\?’ rzez uchth przedni
[22] Wibracje prﬁe ?tzylwane nareke
oprzez uchw n
23 %IPCJE ey .
24] Ochrona przed zamarzaniem

(*) UWAGA! Warto$¢ wibracji moze sie
zmienia¢ w zaleznoéci od uzycia urzadzenia
ijego wyposazenia i moze by¢ wyzsza od tej
wskazanej.

Niezbednym jest ustalenie srodkow
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika,
ktére musza sig opiera¢ na oszacowaniu tadunku
wytwarzanego przez wibracje w rzeczywistych
warunkach uzytkowania. W tym celu powinny
byc brane pod uwage wszystkich fazy cyklu
funkcjonowania, jak na przyktad wytgczanie lub
dziatanie na biegu jatowym.




I':'ATI- DADOS TECNICOS

otor

Monacilindro 2 tempos
Cilindrada

Poténcia . -

Numero de rotagées no minimo
Numero maximo permitido de rotacoes
sem carga com corrente montada
Capacidade do tanque de combustivel
Capacidade do tanque do dleo
] Consumo especifico na poténcia
maxima ) B
1] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)
2] Comprimento de corte
3] Spessore catena .
4] Dentes / distancia entre eixos do

inhao da corrente .
5] Velocidade maxima da cadeia
6] Peso (com tanque vazio)
7] Nivel de pressao sonora
8] Incerteza de medica_ |
9] Nivel medido de poténcia sonora
0] Nivel garantido de poténcia sonora
1] Vibracoes transmitidas na mao sobre

(N fureuryararyargiergararrgiTs fo BN fo (3 TN O Y

a.%ega_ ianteira ~
[22] Vibragées transmitidas na méo sobre

aBe traseira

23] O (ggES

24] DISPOSITIVO ANTICONGELA-
MENTO

(*) ATENGAO! O valor das vibragdes pode variar
em func¢&o da utilizagdo da maquina e da sua
preparagao e ser acima daquele indicado.

E necessario estabelecer as amedidas de segu-
ranca para a protec¢éo do utilizador que devem
ser baseadas na estima de carga gerada pelas
vibragdes nas condigdes reais de utilizagao. Para
tal fim, devem ser levadas em consideragéo todas
as fases do ciclo de funcionamento tais como
por exemplo, o desligamento ou o funcionamento
em vazio.

RO - DATE TEHNICE

Motor .
Monacilindric in 2 timpi

Cilindree

Putere . .
Numar minim de rotatii pe minut _ _
Numarul maxim admis de rotatii fara
sarcina cu lantul montat

Capacitate rezervor carburant
Capacitate rezervor ulei

] Consum specific la capacitate

NOOTRWN—
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(5] NNT, [

maxima L .
1] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare
in doi timpi;
2] Lungime taiere
3] Grosimea lantului
4] Dinti / pas pinion lant )
5] Maxima de viteza a lantului
6] Greutate (cu rezervorul'gol)
7] Nivel de presiune sonora
8 N95|Puran§a in masurare _
9] Nivelde putere sonora masurat
0] Nivel de putere sonora garantat
1] Vibratii percepute de mana operatoru-
ui, peé manerul anterior
[22] Vibratii percepute de mana operatoru-
lui ?e manerul posterior
23] OPTIUNI .
24] DISPOZITIVULUI ANTI-INGHET

(*) ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde de modul
in care este folositd masina si de dotérile acesteia,
putand sa fie mai mare decat cea indicata. Stabi-
lirea masurilor de siguranté este necesara pentru
protectia utilizatorului si trebuie sa se bazeze pe
estimarea sarcinii transmise prin vibratii in conditii
reale de utilizare. In acest scop, trebuie luate in
considerare toate fazele ciclului de functionare,
cum ar fi, de exemplu, oprirea sau proba de
functionare in gol.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKHU

2 8BMI’aTe}'Ib . .

3] %Houmnmup,poabm2-Ta|-(THb|M
Obbem

4

5] MowHocTb

6] Y1cno 060poTOB B MUHUMAILHOM
MM

[7] MakcumansHoe gonycTumoe
4KC/I0 0GOPOTOB GE3 HarpysKu ¢
CTaHOBJIEHHOM LieMbI0
ObeM TOM/IMBHOTO H6aKa
O6bEM MaC/AHOro 6aKa
] YaenbHbIi pacxog, Tonamea npu
MaKCMMasIbHOM MOLLIHOCTH
Cwmechb (beHsuH : Macno 2 TakTa)
JIMHA PE3KK
O/ILLMHA Lienn
3y6ubl / Wwar 3Be3A04KM Lenu
aKCKHMasbHas CKOPOCTb Lienu
Bec (npu nycTom 6ake)
YpoBeHb 3BYKOBOTO /1aBNIeHNUs
€TOYHOCTB pasMepoB .
YpoBeHb M3MEPEHHOM 3BYKOBOM
MOLLHOCTH B .
[20] TapaHTMpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOW
0C

NN [0
OONOOIBWN =

[21] ng'tpauwg, coobLlaemasn pyKe Ha
nepefHen pyKoAaTKe

[22] Bubpauus, Coobliaemasn pyKe Ha
3aHel pyKOATHe

23 OI‘QL(MM

24] 3awmTa oT 3amep3aHna

(*) BHUMAHWE! YpoBeHb BUGpaLUM MOXKET
MEHATLCA B 3aBUCHMOCTH OT NPUMEHEHUA
MalLMHBI U €€ OCHALLEHWA, U NPeBbIlaTh
yKasaHHbI ypoBeHb. Heo6X041MO yCTaHOBUTL
npaBuna TeXHMKK 6e30MaCHOCTU ANA 3aLUUTbI
no/b30BaTeNA, KOTOPLIE A0/HHbI OCHOBBIBATLCA
Ha OLieHKe HarpysKu, CreHepUpoBaHHOM
BUGpaLneit B haKTUHECKNX YCIOBUAX
aKennyartayuu. [ina aToro HEO6X0AUMO NPUHATL
BO BHMMaHWe BCe aTarbl paboyero yukna,
BKJ/II0YAA BbIK/IIOYEHUE W XONOCTOM XOA.

I\S/ILt- TEHNICNI PODATKI

otor
Enocilindrski dvotaktni 2 stopnji
Gibna prostornina motorja

oC
Stevilo obratov na minimumu
Maksimalno dovoljeno Stevilo obratov
brez obremenitve z montirano verigo
Prostornina rezervoarja za gorivo
Prostornina oljnega rezervoarja
Specificna poraba pri najvecji modi
esanica (bencin : olje 2-taktni

Dolzinareza,

Debelina verige

Zobniki / hod Veriznega pastorka
Najvecja hitrost verige

Teza (s praznim rezervoarjem)
Raven zvocnega pritiska
Nezanesljivost meritve »
Raven izmerjene zvoéne moci
Raven zagotovljene zvocne moci

21] Vibracije, ki se prenasajo na roko na

\S}_jl!:‘dl_ emrocaju

[22] Vibraci prenasajo na roko na
zadEJle

23] OPCIJE

e, ki se
m rocaju
24] zascCita proti zmrzovanju
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(*) POZOR! Vrednost vibracij lahko variira glede
na uporabo stroja in na njegovo opremo in je lahko
vi$ja od oznacene. Treba je dologiti varnostne
ukrepe za za&¢ito uporabnika, ki morajo izhajati

iz ocene obremenitve, ki jo povzrogijo vibracije

v realnih pogojih delovanja.V ta namen je treba
upostevati vse faze ciklusa delovanja kot so na
primer izklop ali delovanje v mrtvem hodu.

ﬂl -tTEKNISKA SPECIFIKATIONER

otor
2-takts encylindrig
nyfllndervolym
Effekt

Minimal varvtal .
Maximalt varvtal tillatet utan belastning
med monterad kedja
igl} Bransletankens kapacitet

]

NOOIBWN—

Oljetankens kapacitet .

1 ecifik forbrukning vid maximal
effel

[11] Bransleblandning (Bensin:
tvataktsolja)

12] Skarningslangd

13] Kedjans tjocklek )

4] Tander / kuggstangens tandavstand

R/Ia edjan )

5] Maximal hastighet kedjan

6] Vikt {med tom tank)

7] Ljudtrycksniva

8] Tvivelmed matt |

Uppmatt ljudeffektniva

20] Garanterad ljudeffektniva .

21] Vibrationer pa handen pa det framre

J NN

©

andtage
[22] Vibrai |one§r pa handen pa det bakre
ef

23] TILLVA
24] ANTI-FROST FUNKTIONEN

(*) VARNING! Vibrationsvardet kan variera i
funktion till anvandningen av maskinen och

dess utrustning och 6verstiga det som anges.
Séakerhetsanordningar maste férutses for att
skydda anvandaren och skall grunda sig pa
uppskattningen av den belastning som skapas av
vibrationerna under verkliga anvandningsforhal-
landen. Av detta skl skall samtliga faser under
funktionscykeln tas hansyn till, som til exempel en
slackning eller funktion under tomgang.

TR - TEKNIK VERILER

otor
Tek silindirli 2 zamanh
Silindir
Gue )
Minimum devir sayisi
Zincir monte edili iken, ylik olmaksizin
kabul edilebilir maksimum devir sayisi
Yakit deposunun kapasitesi
Yag deposunun kapasitesi
aksimum glcte 0zgul tiketim
Karisim (Benzin : Yag 2 zamanli)
Kesim uzunlugu
Kalinlik zincir o
Zincir pinyonunun disleri / adimi
Maksimum hiz zincirf
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INTRODUCTION [EN] 1

Dear Customer,

thank you for choosing one of our products. We hope that you will be completely satisfied with this
machine and that it fully meets your expectations. This manual has been compiled in order to provide
you with all the information you need to get acquainted with the machine and use it safely and efficiently.
Don't forget that it is an integral part of the machine, so keep it handy so that it can be consulted when
necessary, and pass it on to a further user if you resell or loan the machine.

Your new machine has been designed and manufactured in pursuance with current regulations, and is
safe and reliable if used in compliance with the instructions provided in this manual (proper use). Using
the machine in any other way, or non-compliance with the safety specifications relative to use, mainten-
ance and repair is considered “improper use” which will invalidate the warranty, relieve the manufacturer
from all liabilities, and the user will consequently be liable for all and any damage or injury to himself or
others.

Since improvements are periodically made to our products, you may find slight differences between
your machine and the descriptions contained in this manual. Certain modifications can be made to the
machine without prior warning and without the obligation to update the manual, although the essential
safety and function characteristics will remain unaltered. In case of any doubts, please contact your
dealer. And now enjoy your work!
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IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

MAIN COMPONENTS

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Power unit

Spiked bumper
Front hand guard
Front handgrip
Rear handgrip
Chain catcher

Bar

Chain

Bar cover
Identification plate

CONTROLS AND REFUELLING

. Engine stop switch

. Throttle trigger

. Throttle trigger lockout
. Starter

. Choke

. Primer

. Fuel tank cap
. Chain oil tank cap
. Air cleaner cover

IDENTIFICATION PLATE

10.1) Conformity marking
10.2) Name and address

of the manufacturer

10.3) Acoustic output level LWA

10.4)

10.5) Serial number

10.6) Year of manufacture
10.7) Article Code

10.8) Emission number

The example of the declaration of conformity can
be found on the penultimate page of the manual.

Manufacturer's model of reference
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2. SYMBOLS

1) Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself and
others.

2) Beware of kickback! Kickback is the rapid and
uncontrollable backward motion of the chain-saw
in the direction of the operator. Always work in
complete safety. Use chains with safety links that
limit kickback.

3) Never hold the machine with one hand! Hold
the machine fast with both hands to control the
machine and reduce the risk of kickback.

4) Read the instruction manual before using the
machine.

5) If you are using the machine every day in
normal conditions, you can be exposed to a noise
level of 85 dB (A) or higher. Wear earmuffs or
earplugs and a protective helmet.

6) Wear gloves and protective footwear!

EXPLANATORY SYMBOLS ON THE MACHINE (if present)

11
il

12 MIN\O}MAX MAX MIN
oy

13

079 g"

Oz

N '
Liis P
1k ¢

15 U
16 <a\mp
o

9 o=

11) Fuel tank

12) Chain oil tank and oil flow adjuster

13) Carburettor adjustments
L =low speed mixture adjuster
H = high speed mixture adjuster
T-IDLE-MIN =idle speed adjuster

14) Choke

15) Primer

16) Chain brake (the (O) symbol shows
the position in which
the brake is released)

17) Direction in which the chain is mounted.
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3. SAFETY REQUIREMENTS
A) TRAINING specifically manufactured and homologated for

1) Read the instructions carefully. Become
acquainted with the controls and the proper use of
the machine. Learn how to stop the engine quickly.
2) Only use the machine for the purpose for which
it was designed, that is for “felling, bucking and
delimbing trees with dimensions suitable for
the length of the bar” or wooden objects with
the same characteristics. Any other use may be
dangerous and damage the machine.

Examples of improper use may include, but are

not limited to:

— trimming hedges;

- intaglio carving;

— sectioning pallets, crates and various packing
materials;

— sectioning furniture or other materials with nails,
screws or other metal components;

— butchering meat;

— using the machine to lift, move or split objects;

- using the machine while fastened to fixed sup-
ports.

3) Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local regu-

lations may restrict the age of the operator.

4) The machine must never be used by more than

one person.

5) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are in
the vicinity;

— fthe user is tired or unwell, or has taken medici-
ne, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his jud-
gement;

— if the user is not capable of holding the machine
firmly with two hands and/or remaining standing
on the ground whilst working.

6) Remember that the operator or user is respon-

sible for accidents or hazards occurring to other

people or their property.

B) PREPARATION

1) Always wear adequate clothing which does
not hamper movements when using the ma-
chine.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fitted
with shear-proof protection devices.

— Always wear a helmet, protective gloves,
eye-goggles, a half-mask respirator and safety
anti-shear boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection devices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area

— Tie your hair back if it is long.

2) WARNING: DANGER! Fuel is highly flam-

mable:

— keep the fuel in containers which have been

such use;

— never smoke when handling fuel;

— slowly open the fuel tank to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— top up the tank with fuel in the open air, using
a funnel;

— add fuel before starting the engine. Never re-
move the fuel tank cap or add fuel while the
engine is running or when the engine is hot;

— if you have spilt some fuel, do not attempt to start
the engine but move the machine away from the
area of spillage and avoid creating any source
of ignition until the fuel has evaporated and fuel
vapours have dissipated;

— immediately clean up all traces of fuel spilt on the
machine or on the ground;

— never start the machine in the same place you
refilled it with fuel;

— make sure your clothing does not come into con-
tact with the fuel, on the contrary, change your
clothes before starting the engine;

— always put the tank and fuel container caps back
on and tighten well.

3) Replace faulty or damaged silencers.

4) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

— the throttle trigger and the safety lever must
move freely, they must not need forcing and
should return automatically and rapidly back to
the neutral position;

— the throttle trigger must remain locked until the
safety lever is pressed;

— the engine stop switch must easily move from
one position to the other;

— the electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to avoid
the generation of any sparks, and the cap must
be correctly fitted on the spark plug;

— the machine handgrips and protection devices
must be clean and dry and well fastened to the
machine;

— the chain brake must be in perfect working order;

— the bar and the chain must be fitted correctly;

— the chain must be tensioned correctly.

5) Before starting your work, make sure that all the

protection devices are correctly fitted.

C) OPERATION

1) Do not operate the engine in a confined space

where dangerous carbon monoxide fumes can

collect.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible, avoid working on wet, slippery
ground or in any case on uneven or steep ground
that does not guarantee stability for the operator;

— avoid using unstable ladders or platforms;

— do not work with the machine above your shoul-
ders;
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— never run, but walk carefully paying attention to
the lay of the land and any eventual obstacles.

— avoid working alone or in an isolated place, in
case you have to find help after an accident.

4) Make sure the machine is securely locked when

you start the engine:

- start the motor in an area at least 3 metres from
where you refuelled;

— check that there are no persons in the vicinity of
the machine;

— do not direct the silencer and therefore the
exhaust fumes towards inflammable materials.

— watch out for flying debris caused by the
movement of the chain, especially when it hits
obstacles or foreign objects.

5) Do not change the engine tuning and do not

rev the engine excessively at maximum speed.

6) Do not strain the machine too much and do not

use a small chain-saw for heavy-duty sawing. If

you use the right machine, you will reduce the risk
of hazards and improve the quality of your work.

7) Check that when the machine is running idle,

there is no movement of the chain and, after pres-

sing the throttle trigger, the engine quickly returns
to minimum speed.

8) Take care not to hit the bar hard against foreign

objects or flying debris caused by the movement

of the chain.

9) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended;

— before refuelling.

10) Stop the engine and disconnect the spark

plug cable:

— before cleaning, checking or working on the
machine;

— after striking a foreign object. Inspect the ma-
chine for any damage and make repairs before
restarting it again;

— if the machine begins to abnormally vibrate
(Immediate look for the cause of the vibrations
and take for necessary controls at a Specialised
Centre).

— when the machine is not in use.

11) Avoid exposure to dust and sawdust produced

by the chain when cutting.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened
to be sure the equipment is in safe working con-
dition. Routine maintenance is essential for
safety and for maintaining a high performance
level.

2) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach an
open flame, a spark or a strong heat source.

3) Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine,
exhaust silencer and fuel storage area free from
sawdust, branches, leaves, or excessive grease;
never leave containers with the cut debris inside
the storage area.

5) Se il serbatoio deve essere svuotato, effettuare

questa operazione all’aperto e a motore freddo.

6) If the fuel tank has to be emptied, this
should be done outdoors once the engine has
cooled down.

7) Make sure the chain is well sharpened.
Any work on the chain and bar require specific
experience and special tools. For safety purposes,
we recommend you contact your dealer to ensure
work is done correctly.

8) For safety reasons, never use the machine
with worn or damaged parts. Damaged parts
are to be replaced and never repaired. Only
use original spare parts. Parts that are not of the
same quality can seriously damage the equipment
and compromise safety.

9) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

10) Store the machine out of the reach of children!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or tran-

sported you must:

— turn off the engine, wait for the chain to stop and
disconnect the spark plug cap;

— mount the bar cover;

— only hold the machine using the handgrips and
position the bar in the opposite direction to that
used during operation.

2) When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger to persons

and fasten it firmly in place to avoid it from tipping
over, which may cause damage or fuel spillage.

F) HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

NOTE

or

IMPORTANT These give details or further

information on what has already been indicated,
and aim to prevent both damage to the machine,
and the machine from causing damage.

mm Non-observance will

result in the risk of injury to oneself or others.

mm Non-observance will

result in the risk of serious injury or death to
oneself or others.
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| 4. MACHINE ASSEMBLY

IMI The machine is supplied

with the bar and chain dismantled and the oil and
fuel tanks empty.

A\ WARNING! Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat
and stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done
in accordance with the local regulations in
force.

A\ WARNING! Always wear heavy-duty

gloves when handling the bar and chain.
Mount the bar and chain very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

Before fitting the bar, make sure the chain brake
is not engaged; this is done by pulling the front
hand guard right back towards the body of the
machine.

1. BAR AND CHAIN MOUNTING

— Unscrew the nuts and remove the clutch cover
to get to the drive sprocket and point where the
bar is to be fitted (Fig. 1).

— Remove the plastic spacer, (1); this spacer
must be used exclusively when transporting the
machine in its packaging and must not be used
at any other time (Fig. 1).

— Mount the bar (2) by inserting the stud bolts in
the groove and push it towards the back of the
machine body (Fig. 2).

— Mount the chain in the right direction around
the drive sprocket and along the bar rail (Fig.
3). If the tip of the bar has a nose sprocket,
make sure the drive links fit correctly in the
sprocket rims.

— In 3700 - 4000 Models: Check that the chain
tension adjuster pin (3) is fitted properly in the
hole on the bar; if it isn’t, turn the chain tension
adjuster screw (4) using a screwdriver until the
pin is completely inserted (Fig. 4).

— Fit the guard back on without tightening the
nuts.

— In 4500 Models: check that the chain tension
adjuster pin (3a) of the clutch cover is fitted
properly in the hole on the bar; if it isn’t, turn
the chain tension adjuster screw (4a) using a
screwdriver until the pin is completely inserted

(Fig. 5).

— Turn the chain tension adjuster screw (4 or 4a)
to adjust the chain tension (Fig. 4 and 5).

— Raise the bar and tighten the guard nuts secu-
rely using the wrench (Fig. 6).

2. CHECKS AFTER MOUNTING THE BAR
AND THE CHAIN

— Check the chain tension. The tension is correct
when the drive links do not slip out of the chain
guides if you hold the chain in the middle of the
bar (Fig. 7).

— Using a screwdriver, make the chain run along
the guides to check it moves smoothly without
resistance.
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5. PREPARING TO WORK

CHECKING THE MACHINE
Before starting work please:

— check that all the screws on the machine and
the bar are tightly fastened;

— check that the chain is sharp and there are no
signs of any damage;

— check that the air filter is clean;

— check that the protection devices are well fas-
tened and working efficiently;

— check that the handgrips are well fastened;

- check that the chain brake is working efficiently.

PREPARING THE FUEL

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricating
oil.

IMPORTANT Using petrol alone will dam-

age the motor and will cause for invalidation of the
warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and

oils to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

¢ Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 N.O.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to

create deposits in the container if preserved for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

¢ Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this type of
engine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection.

The use of these oils makes it possible to prepare
a 2% mixture, consisting in 1 part oil to 50 parts
petrol.

* Preparation and preservation of the fuel
mixture

Petrol and the fuel mixture are highly inflam-

mable!

- Keep the petrol and fuel mixture in homolo-
gated fuel containers, in safe place, away
from any flames or heat sources.

— Never leave the containers within the reach
of children.

— Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

The chart indicates the amount of petrol and oil to
use to prepare the fuel mixture according to the
type of oil used.

Petrol Synthetic oil 2-stroke
litres litres cm?®
1 0,02 20
2 0,04 40
3 0,06 60
5 0,10 100
10 0,20 200

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a
homologated tank

— Add all the oil, according to the chart.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT | The fuel mixture tends to

age. Do not prepare excessive amounts of the
fuel mixture to avoid deposits from forming.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel

mixture containers separate and easily identifi-
able to avoid the mistake of using one in place of
the other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol

and fuel mixture containers to remove any even-
tual deposits.
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REFUELLING

A\ DANGER! Never smoke whilst refuel-
ling and avoid inhaling the petrol fumes.

A\ WARNING! Carefully open the tank

top as pressure could have formed inside.

Before refuelling:

— Shake the fuel mixture container well.

— Place the machine on a flat stable surface, with
the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use a
funnel to refill and avoid filling the tank to the
brim.

A\ WARNING! Always close the fuel tank

cap firmly.

A\ WARNING! Immediately clean all tra-

ces of fuel which may have dripped on the
machine or the ground and do not start the
engine until the petrol fumes have dissipat-
ed.

CHAIN LUBRICANT

IMPORTANT Only use special oil for

chain saws or adhesive oil for chain saws. Do not
use oil containing impurities so as not to block the
oil filter and to prevent irreparable damage to the
oil pump.

IMPORTANT The special oil for lubricat-

ing the chain is biodegradable. Use of a mineral
oil or engine oil causes serious damage to the
environment.

Itis essential that you use good quality oil to lubri-
cate the cutting parts effectively. Used or poor
quality oil does not guarantee good lubrication
and reduces the duration of the chain and bar.

It is always worth topping up the oil tank com-
pletely (using a funnel) every time you refuel.
Since the oil tank capacity is enough to guarantee
that the fuel runs out first, you will avoid the risk of
operating the machine without lubricant.

| 6. HOW TO START - USE - STOP THE ENGINE

STARTING THE ENGINE

A\ WARNING! _ [E7#S engine must be start-

ed in an area at least 3 metres from where
you refilled the fuel tank.

Before starting the engine:

— Place the machine firmly on the ground.

— Take off the bar cover.

— Make sure the bar is not touching the ground or
any other object.

¢ Cold starting

NOTE A “cold” start of the engine

means stlarting it after at least 5 minutes from
when it was switched off or after refuelling.

To start the engine (Fig. 8):

1. Check that the chain brake is engaged (with
the front hand guard pushed forward).

2. Set the switch (1) to «<START».

3. Pull the knob (2) as far as possible to engage
the starter.

4. Press the primer device button (3) 3 or 4 times
to prime the carburettor.

5. Hold the machine firmly on the ground, with
your hand on the handgrip and your foot in the
rear handgrip, to avoid losing control during
starting (Fig. 9).

A\ WARNING! If the machine is not held
firmly, the force of the engine could cause
the user to lose his balance or direct the bar
towards him or an obstacle.
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6. Pull the starter rope slowly for 10 - 15 cm until
you feel some resistance, then tug it hard a few
times until you hear the engine turn over.

A\ WARNING! Never wind the starter
cable around your hand.

A DANGER! Never start the chain saw
by holding on to the starter cable and
allowing it to fall. This is an extremely dan-
gerous method as you lose complete control
over the machine and the chain.

IMPORTANT | 75 avoid breaking the start-

er rope, do not pull the whole length of it or let it
slide along the edge of the cable guide hole.
Release the starter gradually, to avoid letting it fly
back uncontrollably.

7. Pull the starter rope again until the engine
starts as normal.

NOTE If the machine has difficulty

starting, allow the starter knob to run back half
way to prevent flooding the engine.

NOTE If the starter rope is pulled

repeatedly with the choke on, it may flood the
engine and make starting difficult. If you have
flooded the engine, remove the spark plug and
gently pull the handle on the starter rope to elim-
inate any excess fuel; then dry the spark plug
electrodes and replace it on the engine.

8. When the engine has started, press the throttle
trigger to disconnect the starter and allow the
engine to idle.

IMPORTANT Do not let the engine run at

high power with the chain brake engaged, as this
could cause overheating and damage to the
clutch.

9. Let the engine run idle for at least 1 minute
before using the machine.

¢ Hot starting
When hot starting (immediately after stopping the

engine), follow the procedure indicated above in
points1-2-5-6-8.

USE OF THE ENGINE (Fig. 10)

IMPORTANT Always disengage the chain

brake, pulling the lever towards you before using
the accelerator.

The chain speed is regulated by the throttle trig-
ger (1) on the rear handgrip (2).

The throttle trigger only works if the lockout (3) is
pressed at the same time.

The movement is transmitted from the engine to
the chain by a centrifugal mass clutch that pre-
vents the chain from moving when the engine is
running at minimum speed.

I Do not use the machine if
the chain moves when the engine is running
idle; in this case, contact your dealer.

The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (1) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the engine at

full power for the first 6-8 working hours.

STOPPING THE ENGINE (Fig. 10)
To stop the engine:

— Release the throttle trigger (1) and allow the
engine to run idle for a few seconds.
— Set the switch (4) to “STOP”.

A\ WARNING! When you have reduced

speed to a minimum, it may take a few
seconds for the chain to stop.

USING THE ANTI-FREEZE DEVICE (For mod-
els 3700 and 4000 only)

Operating chain saws in temperatures of 0 — 5°C
at times of high humidity may result in ice forming
within the carburetor, and this in turn may cause
the output power of the engine to be reduced or
for the engine to fail to operate smoothly.

This product has accordingly been designed with
a ventilation hatch on the right side of the surface
of the cylinder cover to allow warm air to be sup-
plied to the engine and to thereby prevent icing
from occurring.
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Under normal circumstances the product should
be used in the normal operating mode, i.e., in
the mode which it is set at the time of shipment.
However when the possibility exists that icing
may occur, the unit should be set to operate in the
anti-freeze mode before use.

To switch from “Normal” mode to “Anti-freeze”

mode (and vice versa) (Fig. 11):

1. Switch the engine off.

2. Remove the air filter cover (1) and the air filter
2).

3. Remove the choke (3) from the cylinder cover
(4):

4. Unscrew the screws (5) which secure the
cylinder cover in place (three screws inside
and one outside) and remove the cylinder
cover.

5. Use your fingers to press the anti-freeze cap
(6) on the right side of the cylinder cover and
slide it out from its seat.

6. Turn the anti-freeze cap (6) so that the
“SNOW” symbol is facing upwards and then
replace the cap.

7. Replace the cylinder cover and all the other
parts in their original position.

NOTE If the machine is used in

anti-freeze mode at higher temperatures, this may
cause difficulties when starting the engine and
during use due to the incorrect engine speed.
Always check that the machine is switched to
normal mode (with the “SUN” symbol facing
upwards) if there is no danger of ice forming.

7. USING THE MACHINE

To respect people and the environment:

- Try not to cause any disturbance.

- Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste ma-
terials after sawing.

- Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, pet-
rol, damaged parts or any elements which
have a strong impact on the environment.

- A certain amount of chain lubricating oil is
released into the environment when the ma-
chine is running, so only use biodegradable
oils made specifically for this use. Use of a
mineral oil or motor oil causes serious dam-
age to the environment.

mm Always wear suitable

clothing when using the machine. Your dealer
can provide you with all the information on the
most suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety. Wear anti-vibration
gloves. All the above-mentioned precautions
do not however guarantee the prevention of
certain risks - i.e. Raynaud’s phenomenon or
Carpal tunnel syndrome. For operators who
use this machine for prolonged periods, it is
therefore recommended to have periodic
check-ups on the hands and fingers.

If any of the above mentioned symptoms
should appear, please contact a physician
immediately.

A\ DANGER! This machine’s starter unit

generates an average sized electromagnetic
field, but it is not however possible to exclude
the possibility of interference on any active or
passive medical devices that operators may
be wearing; this could be risky for their health
conditions. All those using medical devices
should always consult their GP, or the device
manufacturer, before using this machine.

A\ WARNING!  [JTSPe specific training to

use the machine for felling and delimbing.

CHAIN BRAKE

This machine comes with an automatic brake that
stops the chain when kickback occurs during cut-
ting.

This brake can be operated manually by pushing
the front guard forward. To release the brake, pull
the front guard towards the handgrip until you hear
a click.

V2T Do rot use the machine if
the chain brake does not function correctly
and have it inspected by your dealer.

* Check that the chain brake is working
efficiently.

— Make sure you are holding the machine firmly
with both hands when you start the engine
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— Use the accelerator level to keep the chain
moving, push the brake lever forwards using
the back of you left hand; the chain must stop
immediately.

— When the chain has stopped, immediately re-
lease the accelerator lever.

— Release the brake.

CHECKING THE CHAIN TENSION

The chain tends to stretch gradually as you work,
so you need to check its tension frequently.

4\ WARNING! Never work with the chain
loose, as it can be hazardous if the chain slips
out of its guides.

CHECKING THE OIL DELIVERY

IMPORTANT Never use the machine with-

out lubrication! The oil tank may get almost empty
every time the fuel runs out. Make sure you top up
the oil tank every time you refuel the chain-saw.

VT 1/2ke sure the bar and the
chain are in place when you check the oil de-
livery.

Start the engine, keep it running at medium power
and check if the chain oil is delivered as shown in
the figure (Fig. 12).

You can adjust the chain oil flow using a screw-
driver on the adjuster screw (1 or 1a) of the oiler,
which is on the bottom of the machine (Fig. 12).

DIRECTIONS FOR USE AND CUTTING
TECHNIQUES

Before felling or delimbing for the first time, prac-
tise sawing logs on the ground or on trestles, so
that you can get familiar with the machine and the
most suitable sawing techniques.

A\ WARNING! The machine must always

be firmly held in both hands, with the left hand
on the front handgrip and the right hand on
the rear handgrip, even if the operator is left-
handed.

4\ WARNING! Stop the engine immedi-

ately if the chain stops during sawing. Beware
of kickback, which can occur if the bar con-
tacts an obstacle.

Kickback occurs when the tip of the chain
comes in contact with an object or when the
wood contracts and jams the chain during
sawing.

This contact with the tip of the chain can cause
a rapid backward motion, pushing the guide
bar up and towards the operator. This also
happens when the chain is jammed along the
upper part of the bar. In both cases, kickback
can cause the operator to lose control of the
chain-saw, leading to serious consequences.

* Delimbing (Fig. 13)

A\ WARNING!  [JYSPpeys nothing

or nobody in the area where the branches will
fall.

1. Stand opposite the branch you want to cut.

2. Start cutting lower branches followed by the
higher ones.

3. Cut downwards to prevent the bar from getting
jammed.

¢ Felling (Fig. 14)

mm When felling on slopes,

always stand uphill from the tree and check
that the felled trunk cannot cause damage if it
rolls down the hill.

1. Decide where the tree should fall — you should
consider the wind, the natural lean of the tree,
the position of the heaviest branches and how
easy the work is after felling, etc.

2. Clear the area around the tree and find a stable
place to stand.

3. Plan obstacle-free escape routes at a 45° angle
back and away from the direction of fall. These
routes must allow you reach a safe area at a
distance of about 2.5 times the length of the
tree to be felled

4. On the side of the fall, mark a felling notch
around a third of the trunk’s diameter.

5. Cutthe tree on the other side, slightly above the
bottom of the notch, leaving the uncut wood to
act as a “hinge” (1) of approx. 5-10 cm.

6. Reduce the thickness of this hinge without pull-
ing out the bar, until the tree falls.
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7. In particular or unstable conditions, you can
complete felling by inserting wedges (2) on the
opposite side of the fall, and hitting them with a
hammer until the tree falls.

* Bucking (Fig. 15)

VN7 se careful of where the
branches are lying on the ground, the risk of
them being under tension, the direction the
branch may go during cutting and the risk of
the tree being unstable after the branch has
been cut..

1. Check the direction in which the branch is at-
tached to the tree

2. First cut on the side where the branch bends
and then finish cutting on the opposite side.

* Sawing logs (Fig. 16)

It is easier to saw a log using the spiked bumper.

1. Dig the spiked bumper into the log and use it as
a pivot. Cut with an arched motion to make the

bar penetrate the wood.

2. Repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

¢ Sawing a log on the ground (Fig. 17)

Cut up to half the diameter, roll the log over and
finishing sawing on the other side.

* Sawing a raised log (Fig. 18)

1. If you are sawing the overhanging end of a sup-
ported log (A), first cut a third of the diameter
from the bottom upwards, then finish from the
top.

2. If you are sawing between two supports (B), cut
a third of the diameter from the top downwards,
then finish from the bottom.

END OF OPERATIONS
When you have finished your work:

— Switch off the engine as indicated above (Chap.
6)..

— Wait for the chain to stop and then mount the
bar cover.

8. MAINTENANCE AND STORAGE

Correct maintenance is essential to maintain the
original efficiency and safety of the machine over
time.

4\ WARNING! During maintenance oper-

ations:

- Remove the spark plug cap.

— Wait until the engine is sufficiently cold.

- Use protective gloves when handling the
bar and chain.

— Keep the bar protection devices on, except

when intervening directly on the bar or the
chain.

- Never dispose of oils, fuel or other polluting
materials in unauthorised places.

CYLINDER AND SILENCER (Fig. 19)

To reduce fire risks, periodically clean the cylinder
flaps with compressed air and clear the silencer
area to get rid of sawdust, branches, leaves or
other debris.
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STARTING SYSTEM

To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

The starter rope must be replaced as soon as it
shows signs of wear.

CLUTCH UNIT (Fig. 20)

Keep the clutch bell free of sawdust and debris,
remove the casing (as illustrated in Chap. 4.1) and
replace it correctly when the operation has been
completed. Have your dealer check the greasing
of the internal bearing every 30 hours (approx.).

CHAIN BRAKE

Regularly check the efficiency of the chain brake
and the condition of the metal band around the
clutch bell, remove the casing (as illustrated in
Chap. 4.1) and replace it correctly when the oper-
ation has been completed.

Replace this band when the points in contact with
the clutch bell wear down to about half the thick-
ness of the two ends not subject to rubbing.

CHAIN SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket with
your local retailer and replace it when wear ex-
ceeds the accepted limits.

Do not mount a new chain with a worn sprocket
or vice-versa.

LUBRICATION HOLE (Fig. 21)

Periodically remove the casing (as illustrated in
Chap. 4.1) remove the bar and check that neither
the machine lubrication holes (1) or the bar (2)
are clogged.

CHAIN CATCHER

This is an important safety device that restrains the
chain if it breaks or degrooves.

Regularly check the condition of the chain catcher
and replace it if it gets damaged.

NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws are
securely tightened and the handgrips are tightly
fastened.

CLEANING THE AIR FILTER (Fig. 22)

IMPORTANT Cleaning the air filter is es-

sential to guarantee the efficiency and duration of
the machine. Do not work with a damaged filter or
without a filter, as this could permanently damage
the engine.

It must be cleaned after every 8-10 working hours.

Clean the filter as follows:

— Unscrew the knob (1) and remove the cover (2).

— Remove the filter element (3) and tap it gently
to remove any dirt and, if necessary, clean it
with a brush.

— Ifitis completely clogged, use a screwdriver to
separate the two parts (3a and 3b) and wash
them in clean petrol. If you are using com-
pressed air, aim the jet so that it blows from the
inside towards the outside.

— Replace the two filter element parts by pressing
on the edges until you hear them click into place.

— Fit the filter element (3) and the cover (2) back
on.

CHECKING THE SPARK PLUG (Fig. 23)

Periodically remove and clean the spark plug
using a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between the
electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the electrodes
have burnt or the insulation has worn, and in any
case every 100 working hours.

TUNING THE CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

When performance is poor, first check that the
chain runs smoothly and the bar rails are not dis-
torted, then contact your dealer to check the car-
buretion and the engine.
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¢ Tuning minimum speed

V2T 716 chain must not move
when the engine is running idle. If the chain
moves when the engine is running idle, con-
tact your dealer to correctly regulate the en-
gine.

SHARPENING THE CHAIN

NI 7o cnsure that the chain-
saw works safely and efficiently, it is essential
that the cutting components are well-sharp-
ened.

Sharpening is necessary when:

¢ The sawdust looks like dust.

¢ Cutting becomes more difficult.
¢ The cut is not straight.

¢ Vibrations increase.

¢ Fuel consumption increases.

VYT /¢ the chain is not suffi-
ciently sharpened, the kick-back’s risk in-
creases.

A specialized centre will sharpen the chain using
the right tools to ensure minimum removal of ma-
terial and even sharpness on all the cutting edges.

If you sharpen the chain yourself, use special
round-section files with the right diameter de-
pending on the type of chain (see “Chain Main-
tenance Table”). You need a certain amount of

Chain maintenance table

skill and experience to avoid damaging the cutting
edges.

Sharpen the chain as follows (Fig. 24):

— Switch off the engine, release the chain brake
and secure the bar with the chain in a vice so
that the chain can run smoothly.

— Tighten the chain if it is loose.

— Mount the file in the guide and then insert it in
the tooth at a constant angle from the cutting
edge.

— Sharpen in a forward motion a few times and
repeat this on all the cutting edges facing the
same way (right or left).

— Turn the bar over in the vice and repeat on all the
other cutting edges.

— Check that the limiter tooth does not stick out
further than the inspection instrument and file
any projecting parts with a flat file, rounding off
the edge.

— After sharpening, remove all traces of filing and
dust and lubricate the chain in an oil bath.

Replace the chain whenever:

— The length of the cutting edges reduces to 5
mm or less;

— There is too much play between the links and
the rivets.

A\ WARNING!  yySREINeN gives the sharpening data for different types of chains, but this
does not mean you can use chains other than those approved and listed in the “Correct bar

and chain combination table”.

Chain pitch Limiter tooth Ievael (a) File diamdeter (d)
=

oy
inches mm inches mm inches mm
3/8 Mini 9.32 0.018 0.45 5/32 4.0
0.325 8.25 0.026 0.65 3/16 4.8
3/8 9.32 0.026 0.65 13/64 5.2
0.404 10.26 0.031 0.80 7/32 5.6
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BAR MAINTENANCE (Fig. 25)

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed

as follows:

— grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe;

— Clean the bar groove with the scraper (not in-
cluded);

- clean the lubrication holes;

— with a flat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

Replace the bar whenever:

— the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);

- the inside of the guide is worn enough to make
the chain lean to one side.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.

All and any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally invali-
date the warranty.

STORAGE

After every work stint, clean the machine thor-
oughly to remove all dust and debris, and repair
or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and with the bar cover correctly
fitted.

LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT | you are not going to use

the machine for a period of more than 2-3 months,
we recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you want to
use the machine again and will also prevent
permanent damage to the engine.

* Storage

Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank.
— Start the engine and run it idle until it comes to

a halt, so that it uses up all the fuel that is left in
the carburettor.

— Wait for the engine to cool down and remove
the spark plug.

— Pour a teaspoon of (new) 2-stroke engine oil into
the spark plug slot.

— Pull the starter rope several times to deliver oil
to the cylinder..

— Replace the spark plug with the piston in the
dead end upper position (visible from the spark
plug slot when the piston is at maximum stroke).

* Restarting work
When you wish to start using the machine again:

— Remove the spark plug.

— Pull the starter rope a few times to eliminate
excess oil.

— Check the spark plug as described in chapter
“Checking the spark plug”.

— Prepare the machine as indicated in the para-
graph entitled “Preparing for work”.
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9. TROUBLESHOOTING

PROBLEM LIKELY CAUSE

SOLUTION

1) The engine will not - Incorrect starting procedure

start or will not keep

running — Dirty spark plug or incorrect distance

between the electrodes
- Air filter clogged

— Carburetion problems

Antifreeze device is fitted incorrectly
(Fr models 3700 and 4000 only)

— Follow the instructions
(see chapter 6)

— Check the spark plug
(see chapter 8)

— Clean and/or replace the filter
(see chapter 8)

— Check the assembly position (see
chapter 6)

— Contact your dealer

2) The engine starts
but is lacking in
power

- Air filter clogged

— Carburetion problems

— Clean and/or replace the filter
(see chapter 8)
— Contact your dealer

3) The engine runs
irregularly and lacks
in power when
revved

between the electrodes
— Carburetion problems

— Dirty spark plug or incorrect distance

— Check the spark plug
(see chapter 8)
— Contact your dealer

4) The engine gives  — Incorrect composition
off an excessive of the fuel mixture
amount of smoke Carburetion problems

— Prepare the fuel mixture according
to the instructions (see chap. 5)
— Contact your dealer

5) No oil is released

Bad quality oil

— Lubrication holes are clogged

— Empty the tank and fill up with new
oil
— Clean

10. ACCESSORIES

The table contains a list of all possible combina-
tions between bar and chain, indicating those
which may be used on each machine, marked with
the symbol “% ”.

YSCIINTI /, consideration that the
selection, application and usage of bar and

Bar and chain combinations

chain are actions made solely by the user, the
latter assumes responsibility for damages of
any kind due to such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specificity of
each bar or chain, contact your retailer or spe-
cialised gardening centre.

Pitch BAR CHAIN Model
Length Groove width
Inches | Inches/cm Inches /cm Code Code A 3700 A 4000 A 4500
3/8” 14”/35cm 0,050"/1,3mm 140SDEA041 91P053X *
3/8” 16”/40cm 0,050"/1,3mm 160SDEA041 91P057X * *
0,325” | 18”/45cm 0,058"/1,5mm 188PXBK095 21BPX072X *




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motosega a catena per lavori forestali
abbattimento / sezionamento / sramatura di alberi

a) Tipo/ Modello Base A 3700

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore N°0905 - Intertek Deutschland Gi
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden terdingen -
f) Esame CE del tipo: 12SHW2036-03
« OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
RoHS 11: 2011/65/EU - 201

4.

EN ISO 14982:2009

108 dB(A)
110 dB(A)
1,2 kw
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suuse Mo

171516132_6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A.. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motosega a catena per lavori forestali
abbattimento / sezionamento / sramatura di alberi

a) Tipo/ Modello Base A 4000

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore  N°0905 — Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden terdingen -
f) Esame CE del tipo: 16SHW1320-02
« OND: 2000/14/EC, ANNEXV

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
RoHS 11: 2011/65/

EN ISO 14982:2009

109 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 112 dB(A)
j) Potenza netta installata 1,5 kW
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol

171516133_6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motosega a catena per lavori forestali
abbattimento / sezionamento / sramatura di alberi

a) Tipo/ Modello Base A 4500

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore  N°0905 — Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden terdingen -
f) Esame CE del tipo: 16SHW1321-02
« OND: 2000/14/EC, ANNEXV

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
RoHS 11: 2011/65/

EN ISO 14982:2009

109 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 112 dB(A)
j) Potenza netta installata 1,7 kW
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol

171516134_6
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrienkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOINOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypagou xwpig €ykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM LIe/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLMpare i namMmeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoAepallMecs B HaCTOALLLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE NN U3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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